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الإسبانية. مقامات الهمذاني ترجمة سيرافين اللغة إعادة الكتابة والإبداع في ترجمة المقامة العربية إلى 
 أنموذجا -Serafin FANJUL–فانخول 

The rewriting and recreation in the arabic maqamat’s translation to spanish 

language. The Maqamat of Al Hamadani translated by Serafín FANJUL as 

model 
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 : ملخص
الدوازية  التًجمةترجمة الدقامة العربية إلى الإسبانية في ضوء نظرية  دراسةنهدؼ من خلاؿ ىذا الدقاؿ إلى 

مصطلح النص الدوازم. كقد كقع الاختيار على  من خلاؿ "جينيت" جاء بهاكالتي كاف منطلقها أساسا من فكرة 
لدقامات الذمذاني كوف الدقامات العربية نصوص غنية بالذوامش كالحواشي كالتي لخصها  ترجمة سرافتُ فالطوؿ

دراسة الجانب النصي  سنلخّص، خلاؿ التًجمةفي مصطلح "العتبات" أك "العناصر الدوازية للنص". كمن  "جينيت"
دراسة برليلية لبعض الدقامات كذلك من خلاؿ ات ككل ما يتعلّق بها من عناصر موازية للنص الدوازم من الدقام

 .قصد تبيتُ فعل إعادة الكتابة كالإبداع في ترجمة الدقامة من عدمو
 .التًجمة الدوازية ،النصية الدوازية ،الإبداع، إعادة إعادة الكتابة ،الدقامة الأدبيةكلمات مفتاحية: 

Abstract:  

This article deals with the problem of translating Maqamat into Spanish 

language by applying the theory of paratranslation, having been mainly inspired 

by an idea of “Genette” who had approached the concept of Paratext. Our choice 

was Serafín Fanjul's translation of the Maqamat of Al Hamadani, since the 

Maqamat are texts rich enough in marginal notes that “Genette” included in what 

he calls "Paratext". Through the Spanish translation, this article aims to 

summarize a practical study of paratext in the maqamat, through some concrete 

examples in order to prove the act of rewriting and recreation in the Maqamat’s 

translation. 
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 مقدمة:  .1
اللغات منذ ظهورىا إلى غاية العصر الحديث كذلك لكونها لقد بّست ترجمة الدقامة العربية إلى الكثتَ من 

من أىم الفنوف الأدبية التي ميّزت الأدب العربي عموما. كيعتبر الذمذاني أكّؿ كاتب لو الفضل الكبتَ في بركز 
رّ الدقامة العربية إذ يعُتبر مؤسسها؛ فمقامات الذمذاني إحدل الركائع الأدبية التي عرفها الجنس الأدبي على م

الأجياؿ لدا تتميّز بو من شاعرية تكتسيها الألفاظ التي استعملها الذمذاني بحكم اعتماده على استخداـ اللغة 
البليغة ذات الصبغة الأدبية الرفيعة ككذا الأسلوب الأدبي الخلاب بألفاظو كعباراتو الدنتقاة بامتياز لا نظتَ لو، حيث 

، لغلبة استخداـ السجع الخفيف غتَ الدطوّؿ ككذا توظيف أبيات تتميّز كلّ مقامة بفصاحة بزطف سمع القارئ
شعرية في غالبية الدقامات كبعض الآيات القرآنية في مقامات أخرل، لشا يضفي عليها نغمة موسيقية يطرب لذا 

قالب الأذف قبل القلب كىي منتقاة بدقة كبراعة منقطعة النظتَ؛ كيتمثل الذدؼ الرئيسي من الدقامة التي تأتي في 
حوار قصصي عادة في تعليم الناشئة لدا فيها من حِكم كعبر كلو تّم سردىا على شكل كدية تتناكؿ مواضيع عديدة 

 كلستلفة بصبغة استهزائية كفكاىية في قالب حوار قصصي.
تمحور حوؿ إمكانية ت كمن ىذا الدنطلق، تأتي إشكالية البحث لتعافً نقطة مهمة من الجانب التًجمي،

لدقامة الأدبية إعادة كتابة كإبداع بلغة أخرل بحكم تصرّؼ الدتًجم في ترجمتو للعناصر النصية الواردة في فيو اعتبار ا
أـ بإضافة حواشي خاصة بالدتًجم نفسو أـ اعتبارىا  النص الأصلياتب كترجمة الحواشي سواء الدتعلقة بعلى غرار 

موازٍ للنص الأصلي. كقد جاءت الإشكالية مطركحة إبداع جديد للمتًجم قاـ من خلاؿ ترجمتو بخلق نص جديد 
على الشكل التالي: ىل تعتبر ترجمة الدقامة الأدبية العربية إلى اللغة الإسبانية إعادة كتابة للنص الأصلي كإبداع 

 جديد لو؟ 
 كلزاكلة للإجابة عن الإشكالية الدطركحة، ارتأينا اقتًاح الفرضيات التي جاء نصها كالتالي:

  إعادة الكتابة كالإبداع في ترجمة الدقامة العربية إلى الإسبانية.الحواشي كالذوامش دليل على تكوف 
 تأتي إعادة الكتابة كالإبداع في ترجمة الدقامة نتيجة لتعذر التًجمة. 

كم كيتمثّل الذدؼ من ىذا الدقاؿ في إبراز ألعية اعتبار ترجمة الدقامة إعادة كتابة كإبداع باللغة الإسبانية بح
دل احتًاـ الدتًجم للنص الأصلي لدكذا ك  بالعناصر النصية الدختلفة أفّ الدقامة العربية أحد الفنوف الأدبية الدشبّعة
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كأمانتو في التصرؼ فيو بإضافة حواشي ترجمية مثلا من عدمو، علما أفّ الدقامة تتطرّؽ لجوانب من الحياة 
 يقوـ الدتًجم بنقلها إلى اللغة الدتًجم إليها.الاجتماعية كتعكس بالتالي ثقافة كبيئة معينّة 

كمرحلة أكلية، سنقوـ في ىذا الدقاؿ بالتعريف بالدقامة الأدبية كذكر أىم لشيزاتها كنشأتها كتطورىا منذ 
ظهورىا إلى العصر الحديث ككذا ترجمتها كتأثتَىا في الآداب الأخرل، لننتقل في مرحلة ثانية تطبيقية لدراستها من 

التًجمي من خلاؿ انتقاء بعض النماذج التي سنبتُ من خلالذا فعل إعادة الكتابة كالإبداع بتحليلها من الجانب 
كالتي كاف منطلقها من نظرية النصوص  -Yuste Frías–منظور نظرية التًجمة الدوازية التي جاء بها يوستي فرياس 

 .-Gérard Genette–الدوازية لجتَار جينيت 
 نشأتها وتطورها وترجمتها المقامة الأدبية: .4

 :نشأة المقامة وتطورها 1.4
يرجّح أغلبية الأدباء كالنقاد أفّ فن الدقامة نشأ على يد بديع الزماف الذمذاني في القرف الرابع للهجرة ككاف 
أكّؿ من أعطى معتٌ لذذا الفن عبر مقاماتو التي نالت شهرة في الأدب العربي كانتشرت كعرفت لصاحا كركاجا حتى 

الغرب بدركر الزمن. كقد ذكر ضيف أفّ الدقامة لدل الذمذاني بلغت معناىا الصحيح بتُ الأدباء كالذم  لدل
يقتًب من الحديث أكثر من أم معتٌ آخر، في ذلك يقوؿ: "]الذمذاني[ عادة يصوغ ىذا الحديث في شكل 

يسى بن ىشاـ، كما يتخذ لذا قصص قصتَة يتأنق في ألفاظها كأساليبها، كيتخذ لقصصو جميعا راكيا كاحدا ىو ع
بطلا كاحدا ىو أبو الفتح الإسكندرم الذم يظهر في شكل أديب شحاذ، لا يزاؿ يركع الناس بدواقفو بينهم كما 

أم أفّ ىذا النوع الأدبي كليد أفكار ؛ (5 ، ص1973 ،لغرم على لسانو من فصاحة في أثناء لساطبتهم." )ضيف
ديثو أك ما اصطلح عليو تسمية "الدقامات" إلى تعليم الناشئة كتبليغهم الذمذاني الذم كاف يسعى من خلاؿ أحا

 بأساليب اللغة العربية الدنمقة كالبليغة.

ىناؾ أدباء آخرين يرجحوف عكس ذلك، إذ ذىب مبارؾ إلى أفّ الدقامة نشأت لدل ابن دريد  كبالدقابل،
ق"،  321معللّا "كقد كصلت إلى أف بديع الزماف ليس مبتكر فن الدقامات، كإلظا ابتكره ابن دريد الدتوفى سنة 

رأل الذمذاني أفّ "ابن دريد قد جاء مستندا في تعليلو ىذا على رأم القتَكاني الذم أكّد أف فنّ الدقامة نشأ بعدما 
بأربعتُ حديثا كقاـ بدعارضتها بأربعمائة مقامة في الكدية"، كىذا مع العلم أفّ الدعتٌ الاصطلاحي للمقامة كما 

 ، ص2013ذكرت سابقا في التعاريف يتمثل في كونها لرموعة أحاديث كانت ترُكل في لرالس الأدباء. )مبارؾ، 
200) 



 

 ليلى عشيرأ.                                                         
 

278 

( بإجراء دراسة معّمقة لأصوؿ الدقامة استند فيها 23-22 ، ص ص1987سعافتُ )القاـ كمن جهتو، 
إلى الجذكر الأكلى التي تطوّرت منها ىذه الأختَة، كقد بتُّ من خلاؿ ىذه الدراسة أفّ الذمذاني ىو مبتكر ىذا 

بع القصصي الفن، حيث قاـ بدمج جملة من الجذكر التي كانت موجودة مسبقا على غرار الأحاديث ذات الطا
كالفوائد اللغوية كأحاديث الأعراب ككذا حكايات البخلاء كالدكدين كاللصوص كالشطار ككلّ كتابات الجاحظ 
ككذا شعراء الكدية ككل من نقل عنهم الذمذاني بطريقة مباشرة أك غتَ مباشرة، إضافة إلى حكايات السخرية 

يث قاـ الذمذاني بإعادة الإبداع فيها مدلرا إياىا في نوع كالفكاىة؛ بالرغم من استناده إلى "أحاديث" ابن دريد، ح
(. كىذا ما أكّده مبارؾ لاحقا 23-22 ، ص ص1987أدبي جديد لؼتلف عن أحاديث ابن دريد )السعافتُ، 

في قولو: "كمع أف ابن دريد ىو الدبتكر لفن الدقامات، فإف عمل بديع الزماف في ىذا الفن أقول كأظهر، كطريقتو 
بزتلف عن طريقة ابن دريد، كالذين كتبوا مقامات بعد ذلك لم يكن في أذىانهم غتَ فن بديع الزماف،  في القصص

فهو منشئ ىذا الفن في اللغة العربية، كلم تسمّ تلك القصص بعذ ذلك )أحاديث( كما سماىا ابن دريد، كإلظا 
 (202 ، ص ص2013سميت مقامات كما سماىا بديع الزماف." )مبارؾ، 

لت الدقامات تواجدىا في الأدب العربي بعد ظهورىا لدل الذمذاني، حيث خلفو فيما بعد كقد كاص
الحريرم الذم يعُرؼ بدقاماتو كذلك كالتي عرفت ركاجا كبتَا كلكن لم تكن بالنجاح نفسو الذم عرفتو لدل 

ا، فإذا ىو يصل الذمذاني، حيث أشار ضيف إلى أفّ الذمذاني "كاف أكسع ثقافة، كأحكم صياغة، كأقول تعبتَ 
بالفن إلى القمة التي كانت تنتظره، كإذا مقامتو تصبح الدعجزة الخارقة التي لا تستبق كلا تلُحق على مرّ العصور." 

 ( إضافة إلى كُتّاب مقامات ظهركا فيما بعد في ربوع لستلفة من الوطن العربي كالغربي.9 ، ص1973)ضيف، 
الذمذاني، ستَل نوعا من التقارب مع ما جاء بو ابن دريد من أحاديث، كيشتَ ضيف كذلك أفّ من يقرأ مقامات 

سواء من حيث الأمثاؿ كالحكم التي استخدمها أك الوصايا كحتى بعض الدواضيع التي تناكلذا في مقاماتو كالتي تعتبر 
لجاحظ لأحاديث ابن دريد؛ كما يُلاحظ أيضا التأثر البليغ للهمذاني بكتابات ا -حسب رأم ضيف-تكملة 

خصوصا ما يتعلّق بالكدية كالنوادر كالذم استلهم منو جلّ مقاماتو. كمن ىنا ذىب للقوؿ أفّ الذمذاني تأثر بابن 
دريد من حيث الشكل، كوف كتابة ىذا الأختَ كانت مليئة بالسجع كالعبارات الدنمقة التي كانت موجهة خصيصا 

الدوضوع كونو استلهم مواضيع مقاماتو الدتعلّقة بالكدية من لتعليم الناشئة من خلاؿ أحاديثو، كبالجاحظ من حيث 
الدرجع قصص ىذا الأختَ الدتعلّقة بأىل الكدية كقدرتهم على التحايل من أجل الحصوؿ على الداؿ كالطعاـ. )

 (18 ص ،نفسو

 عند دراسة مقامات الذمذاني من حيث الدوضوع، يتبتُّ أفّ ىناؾ اختلاؼ كتباين في الدواضيع مع أفّ 
أكثرىا تتناكؿ موضوع الكدية كالاستهزاء بطابع فكاىي، فالشخصية الرئيسية في مقاماتو "أبو الفتح الاسكندرم" 
دائما ما تظهر على شكل أديب شحاذ لػاكؿ الاستحواذ على ماؿ الجمهور من خلاؿ برايلو عليهم بسرده 
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ت الذمذاني تقريبا سميت بأسماء الددف لكوف أحاديث في قمة البلاغة اللغوية. كقد شدّ انتباىنا أيضا أفّ مقاما
الشخصية الرئيسية يتنقل كيسافر عبرىا، غتَ أنوّ في بعض منها تسمى بأسماء أخرل قد تكوف مرتبطة بالأكل أك 
الحيواف، كىذا ما علّلو شوقي ضيف قائلا: "كيسمي الدقامة باسم الحيواف الذم يصفو كالأسدية، أك باسم الأكلة 

أبو الفتح كالدصتَية نسبة إلى أكلة الدضتَة. كأحيانا يسميها باسم الدوضوع الذم يعرض لو كالوعظية، التي يلم بها 
لأنها تدكر حوؿ كعظ، كالقريضية لأنها تدكر حوؿ القريض كالشعر، كالإبليسية لأنها تتصل بإبليس، كالدلوكية لأنها 

لّ ىذا الاختلاؼ في التسميات دليل كلع(. 25 ، ص1973تتصل بدلك ىو خلف بن أحمد، كىكذا." )ضيف، 
كمن  على الاختلاؼ في الدوضوع الذم تعالجو كلّ مقامة كالتي لا تصّب كلها، كما ذكرنا آنفا في موضوع الكدية.

حيث الأسلوب، يلفت انتباه قارئ مقامات الذمذاني توظيفو للسجع في كلّ كاحدة منها، حيث كضعها في قالب 
عيسى بن ىشاـ كىو حوار يدكر بتُ الراكم كبطل الدقامة أبو الفتح الاسكندرم. حوار قصصي يفتتحها الراكم 

كيغلب على ىذه الدقامات توظيف أسلوب لغوم خلاب بألفاظو كعباراتو الدنتقاة بامتياز لا نظتَ لو، لذا من 
أبيات  الفصاحة ما لؼطف سمع القارئ، حيث يغلب عليها استخداـ السجع الخفيف غتَ الدطوّؿ ككذا توظيف

شعرية في غالبية الدقامات كبعض الآيات القرآنية في مقامات أخرل، لشا يضفي عليها نغمة موسيقية تطرب لذا 
الأذف قبل القلب كىي منتقاة بدقة كبراعة منقطعة النظتَ. كقد أرجع شوقي ضيف استخداـ الذمذاني للسجع في 

إلى اختيار الأفضل منو لدباراة أقرانو كمعاصريو من الأدباء مقاماتو إلى كوف ىذا الأسلوب سائدا في عصره لشاّ دفعو 
كفي ذلك يقوؿ: "كىو يظهر براعة فائقة في استخدامها ]السجع[، حقا إنو لا يلتزمها دائما، كلكنو لغنح إليها 

، غالبا، فالأصل عنده أف يسجع، كلا يتًؾ السجع إلا نادرا. ككانت تعسفو في ذلك حافظة نادرة، كبديهة حاضرة
 (32 ، ص1973كذكاء حاد، كإحساس دقيق باللغة كمتًادفاتها كأبنيتها كاستعمالاتها الدختلفة." )ضيف، 

كلعلّ قدرة الذمذاني في توظيف ىكذا أسلوب في مقاماتو دليل قاطع على لزصولو اللغوم الواسع كالشامل 
 ة كإحكاـ كتناسق كانسجاـ.كعلى ذكقو الراقي في اختيار الكلمة الدناسبة في الدوضع الدناسب بكل دق

فيما لؼصّ الدقامة الأدبية لدل الحريرم، فقد اختلف النقاد كالركاة عن مكاف نشأة مقاماتو، فمنهم من 
رجّح أنو كتبها في بغداد كمنهم من يقوؿ أنوّ أنشأىا في البصرة ثم انتقل إلى بغداد ليعرضها على الأدباء الذين 

امات الحريرم تبلغ خمستُ مقامة لستلفة كاف قد ألّف أربعتُ منها فقط كقد تقبلوىا. كقد ذكر ضيف أفّ عدد مق
لاقى نقدا من البعض الذم اتهموه بعدـ كتابتو لذا، كطلبوا منو كتابة مقالة أخرل ليبتُّ عكس ذلك غتَ أفّ الإلذاـ 

ف بفضلو في كتابتها. خانو لفتًة من الزمن كعاكد الكتابة حيث ألف عشرة مقامات أخرل، لشا جعل نقاده يعتًفو 
ككاصل ضيف مشتَا إلى أفّ البطل الرئيسي في مقامات الحريرم ىو أبو زيد السرّكجي . (47 الدرجع نفسو، ص)

كالراكم ىو الحارثة بن لعاـ الذم تداكؿ الركاة أنو شخصية خيالية، بينما اعتبركا أفّ الشخصية الرئيسية الدتمثلة في 
ا ينفيو شخصيا، معلّلا أنوّ شخصية خيالية أراد بها لراراة شخصية أبي الفتح أبو زيد ىو شخصية حقيقية كىو م
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كقد ذكر ضيف كذلك أفّ الحريرم قاـ بتًتيب مقاماتو الخمسوف ترتيبا تناسقيا حيث الاسكندرم لدل الذمذاني. 
قد بدأه في  قاـ بتًقيمها كذلك كشكّلها على شكل حلقات متسلسلة، حيث يتناكؿ في كلّ مقامة لاحقة ما كاف

الدقامة السابقة مع تسمية كلّ مقامة باسم مدينة مثلما فعل الذمذاني في أغلبية مقاماتو، فيتنقّل البطل أبو زيد 
السركجي من مدينة إلى أخرل، يركم من خلالذا الراكم الحارثة بن لعاـ مغامراتو كأديب شحاذ دائما ما يكوف 

صل الحريرم تسلسل الأحداث كالدغامرات إلى أف يبلغ البطل في مُرافقا بابنو أك زكجتو أك شخص آخر، ليوا
الدقامتتُ الأختَتتُ من الكبر عتيا كيعلّم من خلالذما فن الكدية لابنو ليتوب في الدقامة الأختَة من كلّ ذنوبو. 

 ( 50الدرجع نفسو، ص )

بتَ كحاكؿ تقليده سواء كيتبتُّ من خلاؿ مقامات الحريرم أنوّ كاف مستلهما بدقامات الذمذاني بشكل ك
من حيث موضوع الدقامة بحد ذاتو أك شكلها، حيث غلب على كتابتو الحوار بتُ الشخصية الرئيسية كالراكم غتَ 
أفّ الأسلوب اللغوم لم يكن بدستول أسلوب الذمذاني من حيث البلاغة كالسجع الذم كظفو كلا حتى من حيث 

سرد جميع مقاماتو على شاكلة قصة لذا بداية كلذا نهاية مع تكملة الدواضيع الدختلفة التي عالجها، فهو قاـ ب
الأحداث في كلّ مرة بتنقّل البطل من مدينة إلى أخرل مع الاحتفاظ بشخصية الأديب الشحاذ من البداية إلى 

 النهاية.

ابن ناقيا   يكن الحريرم الوحيد الذم استلهمو الذمذاني في كتابة الدقامات كلا الأكؿ في ذلك، فقد سبقولم
الذم كتب تسعة مقامات حاكؿ فيها تقليد الذمذاني من حيث الأسلوب كالشكل كلكنو لم يفلح في ذلك، كوف 

لا . ك (76ص ، 1973مقاماتو غتَ معركفة لدل العامة كلم يتمكن حتى من موازاة مقامات الحريرم. )ضيف، 
الأدبي كنشأتو إلا الدقامة الأدبية عرفت لصاحا  لؼفى أفّ مقامات الذمذاني بالرغم من كونها أصل بركز ىذا الفن

كركاجا بعد مقامات الحريرم الذم حاكؿ الكثتَ من الأدباء بعده إنشاء مقامات غتَ أنهم لم ينجحوا في ذلك كلم 
( الذم ألف خمسوف مقامة 77ص يستطيعوا مباراتو. كلعل أكّؿ من حاكؿ تقليده ىو السرقسطي )الدرجع نفسو: 

ات الحريرم كالتي لم تعُرؼ في على مرّ العصور كلم تصل إلينا. كظهر الزلسشرم كذلك الذم ألّف معارضة لدقام
عدة مقامات في الوعظ بدكف راكٍ كلا بطل. كفي العصور الوسطى، برز السيوطي الذم ألّف مقامات كثتَا ما تشبو 

 كالدتعدّدة من اجتماعية كأخلاقية كغتَىا. الرسائل الدسجوعة بلغة بليغة كموظفا فيها الأحاديث كالدواضيع الدختلفة

كفي العصر الحديث، حاكؿ العديد من الأدباء تقليد الذمذاني كالحريرم خصوصا كعلى رأسهم الشدياؽ 
الأقرب إلى مقامات الحريرم كانت وف مقاماتو  كبذدر الإشارة فقط إلى مقامات اليازجي من ىذا الدنواؿ ككاليازجي 

  أقرانو كمعاصريو أك بتُ من حاكلوا تقليد الحريرم كلم يستطيعوا.سواء من حيث الشهرة بتُ
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أكرد ضيف أف اليازجي اللبناني النشأة كالأصل كاف شغوفا بحب العلم كاللغة العربية خصوصا، حيث عُرؼ 
 في زمانو بالبلاغة كالذكاء منذ صغر سنو. كقد سار على منهاج الحريرم في تأليف مقاماتو التي عنونها "لرمع
البحرين" كالتي استلهمها من الآية القرآنية الواردة في سورة الكهف في قصة موسى كالخضر: "كإذ قاؿ موسى لفتاه 
لا أبرح حتى أبلغ لرمع البحرين"، حيث ذكر أنوّ ألف ستوف مقامة تبع فيها التسلسل كالتًتيب نفسو الذم كاف 

، (79ص  1973بية بأكملها تقريبا. )شوقي ضيف، يعُرؼ بو الحريرم كما سمى جميع مقاماتو بأسماء مدف عر 
اليازجي الحريرم في أدؽ التفاصيل إذ تبتٌّ شخصية رئيسية باسم ميموف بن خزاـ كراكٍ لو  قلّدمن حيث الشكل، ف

ىو سهيل بن عباد، حيث قاـ في الدقامة الأكلى بالتعريف بتُ الشخصيتتُ، كما أضاؼ أفّ ميموف بن خزاـ كاف 
متبوعا بشخص آخر يظهر معو كىو ابنتو كغلامو مثلما أكرد الحريرم في شخصية أبو زيد  دائما ما يكوف

السركجي الذم كاف داـ الالتصاؽ بابنو كقد تعمّد اليازجي تقليد الحريرم حتى في التفكتَ بلقاء الشخصيتتُ في  
و، بساما مثلما أكرده الحريرم في كلّ الدقامات حتى ختم في الدقامة الأختَة بالدوعظة كالدعاء الذم يدّؿ على توبت

كمن حيث الأسلوب، تألق اليازجي في كتابة مقاماتو بتوظيفو للغة فيها من البلاغة  شخصية أبو زيد السركجي.
الكبتَة نظرا لعلمو الكبتَ فيها كلكنو لم يرقى إلى عمل كل من الذمذاني كالحريرم في توظيفو للسجع البليغ الرناف، 

أفّ عدـ بسكنو من بلوغ القمة التي بلغها الدؤلفاف السابقات يعود إلى اقتباسو للمعلومة  كقد علّل شوقي ضيف
كنقلها من الدعاجم أكثر من كتب اللغة بحد ذاتها كحتى في الأبيات الشعرية التي أركدىا، بالرغم من معرفتو كبسكنو 

ات كفي ذلك يقوؿ: "فتخلّفت مقامتو، كلم من الشرع، إلا أنوّ لم يستطع الرقي إلى درجة سابقيو في ميداف الدقام
ينفعو علمو باللغة، بل لعل ىذا العلم ىو الذم أضرّ بو، ككذلك لم تنفعو شاعريتو، بل لعل ىذه الشاعرية ىي 

-101 ، ص ص1973الأخرل أضرت بو فإنو استعملها في عمل أراجيزه اللغوية كالعلمية." )شوقي ضيف، 
ـ بسكن اليازجي من الرقي إلى مكانة الذمذاني كالحريرم ىو ما دفع كقد ذىب ضيف للقوؿ أفّ عد؛ (102

بالأدباء الدعاصرين إلى النفور من ىذا الفن الأدبي الذم تبتٌّ قالبا قدلؽا من حيث الشخصيات الدختارة على 
الدواضيع التي شاكلة شحاذ أديب، كقد اقتًح أفّ يتمّ تناكؿ ىذا الفن كبذديده بنظرة عصرية نوعا ما، كذلك بدعالجة 

 تهمّ المجتمع من حيث السخرية كالطرافة.

 ترجمة المقامة وتأثيرها في الآداب الأخرى 4.4
انتشار ىذا الفن الأدبي يعود إلى الحريرم كليس الذمذاني كلو اعتبر كلعل فّ الدقامة عربية النشأة، لا ريب أ

التي حضيت بتًجمات أكثر مقارنة بدقامات ، غتَ أفّ مقامات الحريرم ىي ىذا الأختَ السباؽ إلى كتابة ىذا الفن
 كفيما يلي توضيح ذلك. بذدر الإشارة إلى أفّ حركة ترجمة الدقامة لم تعرؼ النجاح الذم عرفتو الركاية، الذمذاني كلم
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وبة جدا مقارنة بالركاية بسبب الصعأفّ ترجمات الدقامات قليلة ( 105، ص 2016) -Baba-رجّح 
التي تكتسيها الألفاظ كالجمل ككذا اللغة البليغة كالأسلوب الجمالي الدليء بالمحسنات البديعية، لشا دفع بأغلبية 

اللجوء للتًجمة الحرفية باستعماؿ أسلوب النسخ، كىو ما نوّىوا إليها كذلك من خلاؿ مقدمات  الدتًجمتُ إلى
 -De Tassy–من جهة أخرل، أضاؼ أفّ متًجمتُ آخرين للمقامات العربية أمثاؿ دك تاسي ك  ترجماتهم.

يلجؤكف لحذؼ مقاطع من النص الأصلي "لفائدتها الضعيفة" أك "بحكم تكرارىا عدّة مرات" أك حتى "لعدـ 
مات الحريرم، بسكّنت مع التطوّر الذم شهدتو الدقامات في الأدب العربي في أكانها، خصوصا مقا. ك تغيتَىا للمعتٌ"

، 1973الدقامة العربية من اكتساح الآداب العالدية كلو لم تعرؼ الركاج الذم تعرفو الركاية مثلا، إذ يرجّح ضيف )
القاضي حميد الدين ( أفّ الدقامة كانت معركفة كذلك في الآداب الأخرل على غرار الفارسية حيث ألّف 10ص 

ق للهجرة، كما عُرفت 551ين مقامة على نسق مقامات الحريرم كأبسها سنة أبو بكر بن عمر البلخي ثلاثنا كعشر 
أثرت . حقيقة، لقد إلى اللغتتُ العبرية كالسريانية كذلك في الأكساط العبرية كالدسيحية كاليهودية فتًُجمت على إثرىا

ي الذم تأثر ألّؽا تأثرّ بدقامات الدقامات العربية في الدقامات الفارسية التي ألفها حميد الدين أبو بكر بن عمر البلخ
أنوّ  -خلافا لضيف-( 19،27، ص ص 2007كلّ من الحريرم كالذمذاني كحاكؿ تقليدلعا، إذ رجّح مهدم )

ألّف أربعة كعشرين مقامة مسبوقة بدقدّمة اعتًؼ فيها بتقليده لكلّ من الذمذاني كالحريرم كظهرت من خلالذا 
أفّ "الإطار العاـ الذم تدكر فيو أحداث مقامات حميدم ىو الكدية  مظاىر التأثر بهما حيث يعلّل مواصلا

كالتسوؿ كما يتبع ذلك من حيل كدىاء كركح مرحة تيسر لصاحبها السبل لضو خداع ضحاياه كىذا ىو الإطار 
لألفاظ نفسو الذم دارت حولو الدقامات العربية"، بالإضافة إلى اتفاؽ مقاماتو مع الدقامات العربية "في العناية با

 كبخاصة صناعة السجع، ككذلك الإكثار من الألغاز مثالو في ذلك مثل الحريرم".
كمن جهة أخرل، بّست ترجمة الدقامة العربية إلى اللغات كالثقافات التي كانت مع احتكاؾ بالأدب كالثقافة 

انت مقامات الحريرم الأكثر العربية في ذلك العصر كالدتمثلة أساسا في الفارسية كالعبرية ككذا السريانية، كقد ك
ترجمة على مرّ التاريخ، نظرا لذيوع صيتها أكثر من مقامات الذمذاني ككانت أكلى التًجمات لذا تلك التي قاـ بها 

كآخركف،  -Hamilton-الدثقف اليهودم الإسباني )ىاملتوف  -Judah ALHARIZI–يهودا الحريزم 
رغبة منو في مضاىاة الأدب العبرم للغة كالأدب  "Mah’berot Iti ’el( كالتي عنونها "419، ص 2003

العربيتُ. ككانت ىذه التًجمة من أىم العوامل التي قادتو لتأليف مقاماتو الخاصة بو التي ترُجمت بدكرىا عدّة مرات 
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غاية  للكثتَ من اللغات على غرار الإلصليزية كالفرنسية مثلا كالتي تعتبر من أىمّ الدؤلفات في الأدب العبرم إلى
 العصر الحالي.

( إلى أفّ مقامات الحريرم عُنيت بعدة ترجمات شملتها  104-103، ص 2016) Babaكقد أشار 
 Conte–كلّها أك أجزاء منها للغات لستلفة، حيث ذكر كلّ من الكونت كاكلاك سيويرين رزيوسكي

Waclaw Seweryn Rzewuski-  كفريديريك بيساني 1809سنة–Frédéric Pisani- ُبت 
كغارساف  1816سنة  -Grangeret de la Grange–كغرالصتَم دك لاغرانج  1814ك 1811سنة 

 دك تاسي 
–Garcin de Tassy-  كبيار ماسنو كرلغيس بلاشتَ  1852سنة–Pierre Masnou et Régis 

Blachère-  يذكرىم مع الإشارة إلى أفّ مقامات الحريرم قد ترُجمت من قبل الكثتَ الذين لم  1957سنة
مكتفيا بأىم التًجمات التي كانت أكثر ركاجا في لستلف اللغات. مع ذلك، نوّه إلى أفّ أشهر ترجمة عُرفت في اللغة 

 Antoine-Isaac Sylvestre de–الفرنسية ىي تلك التي قاـ بها أنطواف إيزاؾ سيلفيستً دك ساسي 
Sacy-  اشي كىوامش مطابقة شكلا للمقامات التي امتدّت كانتشرت في الغرب كونو أضاؼ حو  1827سنة

كفي اللغة الإسبانية، عرفت الدقامة عدّة ترجمات لستلفة لعلّ ألّعها الدقامات اللزكمية لأبو  الأصلية باللغة العربية.
 Ignacio Ferrando–الطاىر السرقسطي كالتي جاءت ترجمتها على يد إغناثيو فتَاندك فركتوس 

Frutos-  ككتًجمة . التي ألفها صاحبهالتًجمة الدقامات التسعة كالخمستُ الكاملة حيث ضمت ا 1999في سنة
 Serafín– ترجمة ستَافتُ فالطوؿ غارثيا 1988في سنة أخرل للمقامات العربية باللغة الإسبانية، تظهر كذلك 

Fanjul García- رتكز على لدقامات الذمذاني ك قد أتبعها بالشرح كالذوامش، مشتَا في مقدّمة ترجمتو أنوّ ا
 النسخة التي قاـ الشيخ لزمد عبده بشرح غوامضها كالتقديم لذا.

( أفّ الدستشرقتُ عنوا بدقامات الحريرم خصوصا، 2015من جهة أخرل كفي أكركبا كذلك، ذكر عوض )
لذم  كذلك إثر الحركة الأدبية العربية التي شهدتها أكركبا منذ العصور الوسطى خصوصا مع حركة التيار الركمانسي ا

في  -Scott–في ألدانيا كسكوت  -Goethe–في فرنسا كغوتو  -Hugo–كاف يقوده كلّ من ىيجو 
إلصلتًا، فقد بّست ترجمة مقامات الحريرم لأكثر من لغة ذكر منها اللاتينية كالألدانية كالإلصليزية. مع ذلك، ذكر 

ايات "ألف ليلة كليلة" لكوف ( أفّ تأثتَىا كاف لزدكدا إذا ما بّست مقارنتها بحك11، ص 1963ضيف )
 الأسلوب من سجع كبديع ىو ما لؽيّز الدقامة كليس القالب القصصي بحد ذاتو.
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( أفّ القرنتُ السادس عشر كالسابع عشر شهدا ظهور 210، ص 1977من جهتو، ذكر غنيمي ىلاؿ )
لح عليها تسمية "قصص جنس جديد من القصص التي جاءت مقربّة للمقامة كتأثرت بها ألّؽا تأثرّ كىو ما اصطُ 

كقد تّم إلغاد أكلى القصص في إسبانيا برديدا، حيث تتناكؿ عادات كتقاليد الطبقات  -Picaresca-الشطار" 
كغالبا ما تبرز فيها شخصية كاحدة ىو الدؤلف بذاتو كالراكم في الوقت نفسو، فهو مثل   الدنيا للمجتمع

شخصيات الذمذاني كالحريرم يقوـ بالسفر كيعيش حياة بائسة في ظلّ الطبقة الدنيا من لرتمعو الذم ينظر إليو 
النوع القصصي معنونة نظرة بزتلف باختلاؼ الأشخاص الذين يصادفهم. ككانت أكلى القصص الإسبانية في ىذا 

"La vida de Lazarillo de Tormes y de sus fortunas y adversidades التي تُتًجم "
للعربية بػ "حياة لاثاريو دم تورمس كحظوظو كلزنو"، فقد كانت بصمة الدقامة العربية ظاىرة من خلاؿ ىذا 

 التأليف بالرغم من كونها قصّة كليست مقامة بحدّ ذاتها.
( أفّ الدقامة العربية أثرت بشكل كبتَ في 183، ص 1977ر آخر، أضاؼ غنيمي ىلاؿ )كمن منظو 

الأدب الإسباني كلذا من الفضل عليو معلّلا أفّ الدقامات العربية أثرت "تأثتَا كاسعا متنوع الدلالة فقد غذت ىذه 
ابع الواقعي، ثم انتقل التأثتَ ( الإسبانية بنواحيها الفنية كعناصرىا ذات الطPicarescaالدقامات قصص الشطار )

 في الأدب الإسباني إلى سواه من الآداب الأكركبية". 
أفّ الدقامة أثرت في الأدب الغربي كلكن ليس بالشكل الكافي لبركز ىذا الفن في الأختَ، ينبغي القوؿ ك 

 .الذم يبقى بعيدا عن النجاح الذم تعرفو الركاية مثلا
  الموازيةالنصية الموازية والترجمة  .2

 :النصية الموازية 1.2
في أغلبية كتبو غتَ أفّ التًجمات  Genetteلقد كرد مصطلح "النص الدوازم" للمرة الأكلى لدل جينيت 

اخلفت من متًجم لآخر باختلاؼ كجهات النظر، حيث لصد أفّ يقطتُ اعتمد على مصطلح "الدناص" كمن 
بينما ارتكز   Paratextualidadجهتو استخدـ الذادم الدطوم عبارة "النصية الدوازية" للإشارة إلى مصطلح 

 (5-4 ، ص ص2014لح "النص الدوازم". )حمداكم، الحجمرم ككذا حمداكم على مصطك كل من بنيس 
كرد تعريف مصطلح النص الدوازم لدل بنيس على أنوّ "تلك العناصر الدوجودة على حدكد النص، داخلو 
كخارجو في آف كاحد، تتصل بو اتصالا لغعلها تتداخل معو إلى حد تبلغ فيو درجة من تعيتُ استقلاليتو، كتنفصل 

أم ، (6 ، ص2014داخل النصي، كبنية كبناء، أف يشغل كينتج دلاليتو" )حمداكم، عنو انفصالا لا يسمح لل
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أنها كل العناصر المحيطة بالنص سواء من الداخل أك من الخارج كالتي بردّد مدل إمكانية بررّره من قيوده النصية 
يقطتُ في تعريفو لدصطلح كىذا ما ذىب إليو  بشكل ما، بحيث تبقى مرتبطة بو كبردّد بنيتو كشكلو بشكل تاـ.

البنية النصية التي تشتًؾ كبنية نصية أصلية في مقاـ كسياؽ معينتُ كبذاكرىا لزافظة النص الدوازم معلّلا أنوّ تلك "
على بنيتها كاملة كمستقلة، كىذه البنية النصية قد تكوف شعرا أك نثرا، كقد تنتمي إلى خطابات عديدة، كما أنها 

 (.99 ، ص2001يقا على مقطع سردم أك حوار كما شابو )يقطتُ، قد تأتي ىامشا أك تعل
كمن جهتو، عرّؼ حمداكم النص الدوازم قائلا أنوّ عبارة عن "عتبات مباشرة، كملحقات كعناصر بريط 

إذ تفسره كتضيء جوانبو  ؛بالنص سواء من الداخل أـ الخارج. كىي تتحدث مباشرة أك غتَ مباشرة عن النص
كيفهم من ىذا أفّ النص ؛ (9 ، ص2014نو التباساتو كما أشكل على القارئ" )حمداكم، الغامضة، كتبعد ع

الدوازم ىو كلّ الذوامش كالحواشي كالشركحات التي يتضمنها النص قصد إزالة الغموض كالإبهاـ عن الدعتٌ كتفستَه 
 بشكل أفضل للقارئ.

رفّو على أنوّ ذلك الذم من شأنو أف كىو الدؤسس الأكؿ لذذا الدصطلح، فقد ع (Genette)أمّا جينيت 
 .(Genette, 1987, p 10)لغعل النص كتابا يقدـ نفسو كما ىو لقرائو ك للجمهور عموما 

في نقطة كاحدة مفادىا أفّ النص الدوازم ىو كل العناصر الداخلية كالخارجية  التعاريف السابقة تشتًؾ كلّ 
كذلك إلى العناصر المحيطة ت  جينالتي بريط بالنص لشا يسهل على القارئ فهمو كإزالو الغموض فيو. كقد أشار 

خلية كالاستهلاؿ كالدلحق عنصرا تقريبا كالتالي: العنواف كالعنواف الفرعي كالعناكين الدا 17بالنص كالتي لخصّها في 
كالتنبيهات كالافتتاحيات كالحواسي الذامشية كالنقاط الواردة أسفل الصفحة كالنقاط النهائية كالتصديرات 

 ,Genette)كالتوضيحات ككلمة الناشر كالشريط كالغلاؼ كالعلامات الإضافية )التعليق الرسمي كشبو الرسمي(. 
1982, p.9) 

جينيت نوعتُ رئيسيتُ لعا ، فقد أكرد (Paratexto)ختلفة للنص الدوازم أمّا فيما لؼص الأقساـ الد
. أماّ النص المحيط فهو لرموع العناصر التي بريط (Epitexto)كالنص الفوقي  (Peritexto)النص المحيط 

لعا: بالنص كبسثل جزء لا يتجزأ منو على غرار العنواف كاسم الكاتب كالحواشي كينقسم بدكره إلى قسمتُ اثنتُ 
نص لزيط نشرم يندرج فيو الغلاؼ ككلمة الناشر كالجلادة كنص لزيط تأليفي يضم اسم الكاتب كالعناكين 
بأنواعها كفركعها كغتَىا من العناصر الأخرل. كأمّا النص الفوقي، فيتمثل في كل العناصر الدتواجدة خارج النص 

يل الدثاؿ. كمثل النص المحيط، فهو ينقسم أيضا إلى كالتي تتناكؿ موضوعو مباشرة كالدقابلات كالدؤبسرات على سب
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قسمتُ اثنتُ لعا النص الفوقي النشرم كالذم يضم الإشهار كالدلحق الصحفي لدار النشر كالنص الفوقي التأليفي 
الذم يندرج فيو قسمتُ لعا النص الفوقي الخاص كالذم يضم الدراسلات كالدذكرات الشخصية للكاتب كالنص 

الذم يضم اللقاءات الصحفية التي يعقدىا الكاتب قصد الحديث عن أعمالو ككذا التعليقات الفوقي العاـ 
 (.50-49 ، ص ص2008الشخصية كالذاتية التي يدرجها شخصيا. )بلعابد، 

( عناصر ىي كالتالي: اسم 09تتمثّل أىم العناصر التي تكوّف النص الدوازم باختلاؼ أقسامو في تسعة )
ي ؤشر الجنسي ككلمة الناشر كالإىداء كالتصدير كالعناكين الفرعية كالاستهلاؿ كالحواشالكاتب كالعنواف كالد

فيما لؼصّ اسم الكاتب، فهو يندرج عادة في الصفحة الأكلى )الغلاؼ( كالصفحة العنواف كغالبا ما  كالذوامش.
على ثلاثة أشكاؿ ىي يكوف في أعلى الصفحة بخط غليظ للدلالة على الدلكية كالإشهار للكاتب كيأتي كذلك 

. (Anonimato)كالاسم المجهوؿ  (Seudonimato)كالاسم الدستعار (Onimato)الاسم الحقيقي 
 (.64 ، ص2008)بلعابد، 

بالنسبة للعنواف، فهو الواجهة الأكلى التي تقع عليها عتُ القارئ كعادة ما يتموضع في أربعة مواقع أساسية 
ظهر الغلاؼ كفي صفحة العنواف ككذا في الصفحة الدزيفة للعواف )الصفحة تتمثل في الصفحة الأكلى للغلاؼ كفي 

( في Genetteالبيضاء التي بركل العنواف لا غتَ(. أمّا فيما يتعلّق بوظائف العنواف، فقد حددىا جينيت )
( كإغراء Indicación del contenido( كبرديد الدضموف )Designaciónثلاث كىي التعيتُ )

بالحديث عن الدؤشر الجنسي، فهو ك  (.74 ، ص2008(. )بلعابد، Seducción del públicoالجمهور )
دائما ما يظهر في الغلاؼ كىو "ملحق بالعنواف" يأتي ليبتُ نوع العمل الأدبي )ركاية، قصة كغتَىا( كغالبا ما 

الناشر من  كلمة( 61)الدرجع نفسو، ص  أكرد جينيت كقد  (Genette, 1987, p.56)يكوف اختياريا. 
بتُ عناصر النص الدوازم كيقصد بها ذلك النص الدوجز الذم يقوـ الناشر بكتابتو كالدوجو للقراء مباشرة يلخص 

 فيها العمل الأدبي كغالبا ما تأتي في نصف صفحة إلى صفحة كاملة يكوف الغرض منها إشهاريا. 
كاتب بتسمية أشخاص معينتُ أك حتى فيما يتعلّق بالإىداء، فهو عبارة عن كلمات يقوـ من خلالذا ال

مؤسسات يشكرىم من خلالو. كقد أكرد حمداكم تعريفا شاملا للإىداء قائلا: "كيقصد بالإىداء ما يرسلو 
الكاتب أك الدبدع إلى الصديق، أك الحبيب، أك القريب، أك الزميل، أك الدبدعػ أك الناقد، أك إلى شخصية ىامة، أك 

ل ىدية، أك منحة، أك عطية رمزية أك مادية." كقد أكد أف الذدؼ من الإىداء مؤسسة خاصة أك عامة، في شك
ىو "تأكيد علاقات الأخوة كخلق صلات الدودة، كتقوية عرل المحبة، ... كنسج خيوط التعارؼ، مع تبادؿ الذدايا 
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 ، ص2020داكم، الرمزية كالدشاعر الرقيقة، سواء أكاف الدهدل إليو شخصية أك جماعة، كاقعية أـ متخيلة". )حم
9) 

يعتبر التصدير استشهادا يقوـ من خلالو الكاتب باقتًاض فكرة أك حكمة يقوـ بكتابتها في أعلى ك 
(. كقد حدّد 107 ، ص2008الكتاب أك الفصل كيعدّ كنوع من الدقدمة للنص الكتاب عموما. )بلعابد، 

( أربعة كظائف أساسية للتصدير لخصها في كلّ من التعليق على العنواف، مبررا بذلك سبب Genetteجينيت )
اختيار العنواف، كالتعليق على النص حيث يشتَ من خلاؿ التصدير إلى النص العاـ بطريقة غتَ مباشرة، ككظيفة 

ملو لدل القراء، كأختَ كظيفة الضماف غتَ الدباشر إذ يقوـ الكاتب عادة بذكر اسم كاتب أكثر شهرة منو لتعزيز ع
 ,Gérard Genette)حضور التصدير كغيابو التي تدؿّ على الثقافة العالية كالواسعة لصاحب الكتاب. 

1987, p.64) 
فيما لؼصّ العناكين الفرعية، فهي تلك العناكين التي ترد في الأعماؿ الأبية كىي عبارة عن فصوؿ يقوـ 

على فكرة أف العناكين الرئيسية عادة ما تكوف موجهة لجمهور  جينيتركّز الكاتب بعنونة كل كاحد منها كقد 
معتُّ من القراء، في حتُ أف العنواف الرئيسي موجّو للقراء بصفة عامة كىو الديزة الدختلفة بتُ العناكين. 

(Genette, 1987, p.172) 
ذكر عبد الحق بلعابد في كتابو "عتبات )جتَار جينيت من النص إلى الدناص(" أفّ الاستهلاؿ ىو كل ما 
يبُتدأ بو العمل الأدبي أك يلحقو معلّلا أنوّ غالبا ما يأتي على شكل مقدمة أك بسهيد كديباجة أك توطئة أك عرض أك 

ك الخابسة كالدلاحق كبعد القوؿ كما بعد الكتابة إف أتى مطلع أك فابرة كغتَىا من الاستهلالات إف كاف في البداية أ
 (113 ، ص2008)بلعابد، في النهاية. 

( على أنّها Genette)تعتبر الحواشي كالذوامش إضافات تقُدّـ للنص قصد تفستَه، فقد عرفّها جينيت 
ر البحوث كالدقالات أك تلك العبارات الدتغتَة الطوؿ التي تأتي في أسفل الصفحة أك بتُ أسطر النص أك في آخ

حتى في آخر الكتب، لتوضيح عبارة ما كىي عادة ما تكوف مرتبطة بجزء لزدّد من النص كتأتي بجانبو أك في مرجعو 
تتمثل كظيفة الحواشي كالذوامش أساسا في الشرح أك التفستَ أك  (Genette, 1987, p.186)الخاص. 

فت الآراء حوؿ مدل لصاعتها كضركرة تبنيها، إذ يرل جورج موناف التعليق. بالنسبة لحواشي كىوامش الدتًجم، اختل
(Georges Mounin أفّ الحاشية التًجمية دليل على عدـ كفاءة الدتًجم )(Georges Mounin, 

أفّ  (Donaire Fernández y Lafarga)بينما يرل آخركف أمثاؿ دكنتَ فرناندِث كلافارغا  (1963
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ل على كفاءة كذكاء الدتًجم في التعامل مع النصوص التي تصعب ترجمتها نظرا الحواشي كالذوامش التًجمية دلي
لاختلاؼ الثقافة ككذا القواعد اللغوية من لغة إلى أخرل، فقد اعتبرت أف الدتًجم من خلاؿ الحواشي كالذوامش 

تيعاب مدل قدرة يقوـ بوظيفتتُ أساسيتتُ: التًجمة بحكم الدهنة كالقراءة كونو يضع نفسو مكاف القارئ قصد اس
القارئ العادم على فهم النصّ، فهو بذلك يضيف حواشي كىوامش يورد فيها معلومات إضافية لم تُذكر عادة في 
النص الأصلي لإضفاء معتٌ أكثر فقط للنص الدتًجم كلتقريبو للقارئ، كما يتبتُّ في ىذه الحالة أفّ الدتًجم يقوـ 

ق نص جديد من خلاؿ اقتًاحو تفاصيل إضافية للقارئ تسهل عليو مقاـ كاتب النص الأصلي، لأنو أبدع في خل
 ,Ma Luisa Donaire Fernández y Francisco Lafarga, 1991)فهم النص الأصلي. 

pp. 79-91) 
 :الترجمة الموازيةترجمة المقامة العربية في ضوء  4.2

سابقة كقد تولّدت نظرية ترجمية سبق كأف أشرنا إلى ألعية النص الدوازم الذم جاء بو جينيت منذ أعواـ 
جديدة في بداية الألفية الثانية، تدقّق أكثر في ىذا الدصطلح كلكن من منظور ترجمي حيث انطلقت الفكرة من 

( كالتي عتٌ من خلالذا توضيح النصوص Yuste Frías( الإسبانية بقيادة يوستي فرياس )Vigoجامعة فيغو )
مركّزا على ضركرة كألعية ىذه النصوص في  تلفة )سمعية بصرية خصوصا(لسالدوازية كتطبيقها من خلاؿ نصوص 

 ,Yuste Frías)التًجمة معلّلا أنو لا كجود لنص دكف نصو الدوازم كبالتالي لا كجود لتًجمة دكف ترجمتها الدوازية. 
2005, p.76) .( من جهة أخرل، أشار يوستي فرياسYuste Frías ّإلى ألعية التًجمة الدوازية كالتي يتمثل )

ىدفها في تقريب الأفراد الدنتمتُ لثقافات كلغات لستلفة متجاكزين بذلك الاختلافات كالتباينات اللغوية بإضافة 
  (Yuste Frías, 2015, p.78)عناصر نصية جديدة في التًجمة تساىم في إثراء التًجمة كتبسيطها للقارئ. 

 ، صYuste Frías- (2005–عن نشأة مفهوـ التًجمة الدوازية، شرح يوستي فرياس بداية كبالحديث 
برديدا،  2004( أفّ الفكرة بدأت بالتبلور في رأسو حتُ كاف يشرؼ على أحد طلبتو في الدكتوراه سنة 75

للنص كإلظا  كالذم اقتًح عليو توظيف الدصطلح للمرة الأكلى ليس فقط للإشارة إلى عملية ترجمة النصوص الدوازية
أيضا لدراسة التأثتَات الإيديولوجية كالسياسية كالاجتماعية كالثقافية كذلك التي لػملها التحكم في ىذه النصوص 

 ، صكبالتالي، أكّد كذلك )الدرجع نفسو من طرؼ الدتًجمتُ نفسهم ككذا من طرؼ الناشرين على مرّ السنتُ.
أفّ التًجمة الدوازية بحد ذاتها بسهّد للتًجمة عموما كتقدّمها مثلما ىي ( على ألعية ترجمة النصوص الدوازية معلّلا 76

 La paratraducción posibilita la existencia“ موجودة بساما في اللغة كالثقافة الأصل، كفي ذلك يقوؿ:
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de la traducción en el mundo porque la presenta.” كتعرّؼ التًجمة الدوازية على أنها :“[…] el 
conjunto de producciones verbales, icónicas (y/o verbo-icónicas) y materiales 
(ortotipográficas) que no sólo presentan una traducción sino que hasta la hacen 

presentable o no.” 

ا غياب كلّ من  ، لاحظنلولشكل كالعناصر الدكوّنة كمن حيث ا باعتبار التًجمة نص موازم للنص الأصل،
كلمة الناشر كالإىداء كالتصدير في النسخة الدتًجمة كالاحتفاظ بالعنواف كاسم الكاتب كالدؤشر الجنسي كالعناكين 
الفرعية كالاستهلاؿ ككذا الحواشي كالذوامش بكثرة كما تّم إدراج قائمة مراجع نهائية اعتمد عليها الدتًجم للقياـ 

كذلك بإدراج نقطة متعلّقة بالتًجمة الدقدّمة، شاكرا فيها بعض الأشخاص الذين   بالتًجمة. كتعويضا للإىداء، قاـ
 190ساعدكه للقياـ بها ككذا إيراد قائمة للاختصارات الظاىرة في التًجمة. كقد كردت التًجمة كذلك في كتاب من 

علٌّقة بالتًجمة اعتماده صفحة كلو أفّ الدتًجم شرح في النقطة الدت 293صفحة بينما جاءت الدقامات الأصلية في 
كالتي تفضل بشرحها لزمد عبده كعدـ ترجمتو  1965على النسخة الصادرة باللغة العربية للمقامات في سنة 

لبعض الدقامات، بحكم أفّ النسخة التي اعتمد عليها كانت قد ارتكزت على طبعة إسطنبوؿ الدنشورة عاـ 
1880. 

قامات بديع الزماف الذمذاني كالتًجمة الدقدّمة باللغة الإسبانية كمن خلاؿ دراسة قمنا بها على سلسلة من م
(، استطعنا رؤية الفركقات اللغوية كالثقافية بتُ اللغة العربية كاللغة Serafín Fanjulمن قبل ستَافتُ فالطوؿ )

في النص  الإسبانية حيث اعتمد الدتًجم في غالب الأحياف على حواشي كىوامش يشرح من خلالذا الدعتٌ الدبهم
( من عناصر نصية ترافق النص Genetteالأصلي كإف لم ترد فيو كما ركّز كثتَا على ما جاء بو جينيت )

 الأصلي كفي الأمثلة الدوالية سنبتُّ ذلك.
في الغلاؼ الخارجي للكتاب، كرد في اللغة العربية العنواف الكامل "مقامات بديع الزماف الذمذاني" بينما 

-Al-Hamaḏānī Venturas y desventuras del pícaro Abū l »ف أكرد الدتًجم عنوا
Fatḥ de Alejandría (Maqāmāt) » ( فقد أضاؼ عنصرا موازيا للنصVenturas y 

desventuras del pícaro Abū l-Fatḥ de Alejandría قصد أضافة الدعتٌ كلتمرير الفكرة )
يتمحور حوؿ شخصية رئيسية تتكرّر في لرمل الكتاب كىو "أبو للقارئ من الوىلة الأكلى بأفّ موضوع الدقامات 

" للدلالة على شخصية مغامرة سبق كأف كردت في الأدب pícaroالفتح الاسكندرم" كما أضاؼ كلمة "
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، DRAE)الإسباني منذ القرف السادس عشر. كقد عرفّها قاموس الأكادلؽية الدلكية الإسبانية 
https://dle.rae.es/ pícaro ) ّو شخصية من الطبقة الدنيا للمجتمع، يتمتع بشخصيتو الداكرة أن

كالدستهزئة كالذم يتحايل على الناس قصد الحصوؿ على الداؿ؛ فمن خلاؿ العنواف فقط، نلاحظ أفّ الدتًجم قدّـ 
ه للقارئ منذ البداية فكرة عامة عن الشخصية الرئيسية للمقامات بإيراد الدعتٌ الضمتٍ الدتمثل في برايل ىذ

الشخصية على الناس، تاركا للقارئ متعة التعرّؼ على الدواضيع الدختلفة التي تعالجها الدقامات. علاكة على ذلك، 
التي نقلها حرفيا من اللغة العربية بتُ قوستُ للتوضيح لا غتَ، فلو ترجمها  « Maqāmāt »كضع الدتًجم كلمة 

فهم القارئ الدعتٌ منها، خصوصا كأنها كلمة عربية الأصل سبق  مباشرة دكف إضافة العناصر النصية الدوازية لذا، لدا
كأف بست ترجمتها بدصطلحات لستلفة، باختلاؼ الدتًجمتُ، ففي مقامات الحريرم مثلا كالتي تعتبر الأكثر ترجمة 

الذم كرد في  « Cuadro »عوض مصطلح  « Estación »كتداكلا في الغرب، بست ترجمتها بدصطلح 
 ن بصدد برليلها.التًجمة التي لض

في معظم الدقامات الدسماة بأسماء الددف مثلا أك الشخصيات، قاـ الدتًجم في بعض الأحياف بإضافة 
 Cuadro de »ىوامش كحواشي لتفستَ الكلمة أك العبارة كىذا ما لاحظناه في كلّ من "الدقامة الأىوازية" 

Ahwāz » فقد أضاؼ الدتًجم حاشية خاصة (55، ص 1988) التي نسبها الذمذاني لددينة أىواز الإيرانية ،
 Capital de la provincia iraní del Juzestán, act. Cerca de la »بو قائلا: 

frontera iraquí »  حيث شرح فيها أف مدينة الأىواز ىي عاصمة المحافظة الإيرانية خوزستاف كىي حاليا
قريبة من الحدكد العراقية. كىذه النقطة لم يشرحها الذمذاني في الكتاب الأصلي، ربدا لدعرفة القارئي العربي أفّ 

 « Cuadro de Al-Ŷāḥiz »الأىواز مدينة تقع في إيراف. كالدلاحظة نفسها لصدىا في "الدقامة الجاحظية" 
إذ أضاؼ حاشية ىامشية فسّر فيها أفّ ىذه الدقامة متعلّقة بالجاحظ، صاحب كتاب ( 65، ص 1988) 

( Isis( كالتي تّم تشرىا في لرلة إيزيس )Asín Palacios"الحيواف"، مشتَا إلى مقالة حرّرتها أستُ بالاثيوس )
ما أشار الدتًجم كذلك إلى ذكر الذمذاني للكاتب العراقي ، تعرض فيها الأعماؿ الكبرل للجاحظ، ك1930سنة 

في أكثر من مقامة. كمن جهة أخرل، كردت في مقامات أخرل ىوامش تنُسب للكاتب فقط كلم ترد لدل 
الدتًجم، حيث اعتمد ىذا الأختَ على الشرح الذامشي الوارد في الدقامات الأصلية للقياـ بالتًجمة، دكف إضافة أية 

 « Cuadro de los dátiles »امش. كمثاؿ على ذلك، "الدقامة الأزاذية" التي ترجمها مباشرة بػ حاشية أك ى
بحكم أفّ الدقامة الأصلية شرحت كلمة "الأزاذ" في حاشية ىامشية مفادىا أنوّ نوع من التمر، ( 29، ص 1988)
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على الأرجح معركفة لدل العرب فقط،   لشا جعل الدتًجم يقوـ بالتًجمة مباشرة دكف تبياف نوع التمر، فأنواع التمر
 كوف التمر ينمو في الدناطق الصحراكية، لشا يُستبعد معرفة الغرب للأنواع الدختلفة للتمر.

حيث قاـ الذمذاني بإيراد   « Cuadro de Ŷurŷān »كنلمس الدثاؿ نفسو في "الدقامة الجرجانية" 
حاشية ىامشية شرح فيها أفّ "جرجاف" من مدف بلاد التًؾ الدستقلة من "خانيق خيوا"، بينما لم يورد الدتًجم كلا 

حيث استبدؿ ( 49، ص 1988)"، Ŷurŷānحاشية، بل ترجمها مباشرة باسم الددينة كلكن بنطق إسباني "
 نطق كذلك باللغة الإسبانية." بحكم أنو يُ Ŷحرؼ الجيم "ج" بحرؼ الياء "

 « Cuadro de Ispāhān »كقد قاـ الدتًجم كذلك بتقنية التًجمة نفسها في "الدقامة الأصفهانية" 
حيث ترجم اسم الددينة مباشرة، استنادا إلى الشرح الذم كرد في نص الدقامات الأصلي، فقد ( 52، ص 1988)

ككانت دار سلطنتها قبل أف تصتَ طهراف عاصمة الدملكة  شرح الذمذاني أفّ "أصفهاف" مدينة من مدف إيراف
 كأشار أنها تنُطق بحرؼ الباء الدوحدة كذلك "أصبهاف"، في حتُ تغاضى الدتًجم عن ىذا الشرح التارلؼي للمدينة.

 ، خلصنا إلى أفّ الدتًجم-كلو أفّ إجمالية التًجمة تصلح لأف تكوف موضوع بث معمّق-من خلاؿ النماذج المحلّلة 
الذوامش الواردة في الدقامات الأصلية، توصّل إلى  عن كبتصرفو غالبا في ترجمة الدقامات، متغاضيا في أغلب الأحياف

ترجمة كفيلة بإيصاؿ الدعتٌ الدراد منها للقارئ الإسباني كىذا ما يدؿّ على نقص عدد صفحات النسخة الدتًجمة التي 
ك لبعض الحواشي الشخصية سالعت بقدر كبتَ في إزالة الغموض قلّت بدائة صفحة تقريبا. كإضافة الدتًجم كذل

كاللبس الذم كاف لػوـ حوؿ الدعتٌ، بحكم أفّ الدقامات ككما سبق كأف أشرنا إليها من أعظم الأنواع الأدبية بلاغة 
بالتحديد  كأسلوبا، لدا برملو الكلمة الواحدة في اللغة العربية من معتٌ بليغ. كقد أفصح الدتًجم عن ىذه النقطة

معلّلا استناده لأستاذ من أصل عربي ساعده في شرح كتفستَ ما كاف غامضا بالنسبة لو. علاكة على ذلك، تبتُّ 
الجانب الإبداعي للمتًجم كقدرتو على إيصاؿ أفكار ربدا لم يكن القارئ العربي ليفهمها، كما أظهر إمكانيتو في 

، لشا لغعلنا نفكّر بأفّ الدتًجم مبدع بةغتو الأـ بأسلوب أقل صعو التعامل مع أصعب الكلمات كإعادة صياغتها في ل
 ككاتب ثافِ للنص الأصلي بلغة أخرل.

 خاتمة: .2
حاكلنا في ىذا الدقاؿ التطرّؽ لنقطة ترجمة العناصر الدوازية للنص الأدبي كمدل تقيّد الدتًجم بتًجمتها، 

داع من خلاؿ ترجمة الدقامة العربية إلى اللغة الإسبانية نظرا لزاكلتُ الوصوؿ إلى فكرة إمكانية إعادة الكتابة كالإب
 للغتها البليغة كأسلوبها الراقي كمن خلاؿ الدراسة الدنجزة، توصلنا للنتائج التالية:
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 النص الدوازم جزء لا يتجزأ من النص عموما. -
 عناصر النص الدوازم موجودة في كل النصوص الأدبية كحتى النصوص الأخرل. -
كالنص الفوقي  (Peritexto)نوعتُ رئيسيتُ لعا النص المحيط أقساـ النص الدوازم  -

(Epitexto). 
 الدقامة جنس أدبي عربي النشأة ظهر على يد بديع الزماف الذمذاني. -
في تقريب الأفراد الدنتمتُ لثقافات كلغات لستلفة متجاكزين بذلك يتمثل الذدؼ من التًجمة الدوازية  -

باينات اللغوية بإضافة عناصر نصية جديدة في التًجمة تساىم في إثراء التًجمة الاختلافات كالت
 كتبسيطها للقارئ.

كلكن ( لدقامات الذمذاني إعادة كتابة بحد ذاتها Serafín Fanjulترجمة ستَافتُ فالطوؿ ) -
 بأسلوب أقل بلاغة، إذف ىي إبداع جديد بلغة أخرل كفي ثقافة مغايرة.
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